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Наряду с реалиями, нонемы представляют собой предметы, вещи, материально существующие или существовавшие. Это предметы материальной культуры. Данная группа слов включает в себя названия присущих только определенным нациям и народам предметов материальной культуры, быта, названий одежды и т.д. В лингвострановедении нонемами следует считать слова, обозначающие предметы и явления, связанные с историей, культурой, экономикой и бытом страны изучаемого языка, которые отличаются полностью или частично от лексических понятий слов сопоставляемого языка. Это нечто чужеродное для принимающего языка, проникающее посредством контактов. Такими слова являются те, которые служат для выражения понятий, которые отсутствуют в иной культуре, и, как правило не переводятся на другой язык одним словом, не имеют эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат.
По сравнению с другими словами языка отличительной чертой нонем является характер и предметное содержание, т.е. тесная связь обозначаемого предмета, понятия, явления с народом (страной), с одной стороны, и историческим отрезком времени – с другой. Отсюда следует, что нонеме присущ национальный (местный) или исторический колорит. Нонеме присущ и временной колорит. Эти лексические единицы быстро реагируют на все изменения в развитии общества.
В отличии от реалий, которые могут обладать сходством с именами собственными: Дед Мороз, Кощей Бессмертный, Царевна Лягушка и другие, нонемы данным признаком быть охарактеризованы не могут. Нонемы представляют собой группу имен нарицательных.  
Различные исследователи по-разному определяют этот пласт иноязычной лексики. Чаще всего в литературе встречаются термины «безэквивалентная лексика» и «экзотическая лексика» или «экзотизмы» и наряду с ними нередко в том же или близком значении – «варваризм», «локализм», «пробелы» или «лакуны». Роднит эти понятия определенная – национальная, историческая, местная, бытовая – окраска, отсутствие соответствий (эквивалентов) в языке перевода.
Важно отметить и тот факт, что понятие «нонема» следует отграничить от понятия «термин». Нонемы характерны для подъязыка художественной литературы и средств массовой информации, неразрывно связаны с культурой определенного народа, являются общеупотребительными для языка этого народа и чуждыми для других языков. Термины лишены какой-либо национальной окраски, относятся, в основном, к сфере науки, создаются искусственно, исключительно для наименования предмета или явления, с распространением которых и получает широкое применение. Нонемы же возникают естественным путем, в результате народного словотворчества.
Нонемы составляют лингвистическую основу категории культуроспецифичности. Многие ученые относят их к безэквивалентной и фоновой лексике, которая включает слова, служащие лингвокультурной характеристикой нашего общества. Термин «безэквивалентная лексика» считается наиболее емким и всеобъемлющим, объединяющим разные по природе безэквивалентные лексические единицы, отражающие различия как экстралингвистического, так и лингвистического характера. 
Термин «нонема» отражает различные экстралингвистические объекты или политические/социальные/экономические процессы. На сегодняшний день многие англоязычные СМИ помещают большое количество материалов, которые знакомят экспатриантов с политической системой, историей, литературой, образованием, то есть с культурой России. Основным условием коммуникации считается фоновое знание, то есть знание реалий и культуры, которым взаимно обладают говорящий и слушающий. 
В отечественном языкознании вопрос о фоновых знаниях впервые подробно рассматривался в книге Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова «Язык и культура». В ней фоновые знания определяются как «общие для участников коммуникативного акта знания» (Верещагин, Костомаров. 1973.). 
В.С. Виноградов в книге «Перевод. Общие и лексические вопросы» считает более целесообразным пользоваться термином «фоновая информация». Он предлагает проводить различие между долговременной и кратковременной фоновой информацией. Первая из них составляет основу национальной духовной культуры и передается из поколения в поколение. Например, переводчик с русского языка должен знать относительную хронологию таких реалий, как скоморох, разночинец, колхоз, агитпункт, стахановец, сарафан и т.д. 
	Этнографические нонемы, в свою очередь, выступают вербализаторами лакунизированных концептов. Ситуация, когда объект реального мира (а значит, и совокупность знаний о нем, «запротоколированных» в национальной когнитивной базе) присутствует только в одной из сопоставляемых этнолингвокультур, является проблемной зоной межкультурного общения, и избежать ее возможно с помощью развернутой экспликации лакунизированного понятия. 
Лакунизированные концепты объективируют этнографические нонемы -названия видов одежды, обуви, жилья, еды, утвари, составляющие неотъемлемую часть национального быта. Наименования традиционной еды относятся к лакунизированным реалиям. Так, в словаре ресторанной лексики как непереводимые реалии регистрируются следующие единицы: kisel, kompot, bliny, bito-chki, borsch, borschok, bublik, vareniki (lenivye), varenie, vatrushki, etc.. Слово, значение которого передается посредством транслитерирования или пояснительного комментирования, не всегда бывает информативно значимым из-за того, что образы, связанные с реалиями еды, содержат широкий спектр ощущений и ассоциаций, возникающих при поступлении информации по визуально-обонятельно-вкусовым каналам. Это проблема передачи семиотическими средствами сложного синестического комплекса, поэтому заимствованная из другого этноса и уже культурно ассимилированная реалия сохраняет свою первозданную форму. Напиток «ріпа colada» (an alcoholic rink made from coconut juice, pineapple juice and rum), ставший в последнее десятилетие популярным в Америке, сохранил исконность испано-язычной формы: «She's а loaded pistol who likes ріпа coladas and setting caught in the rain» [м/ф. «Shrek»]. Сильно разнятся даже наборы реалий повседневной жизни. Набор американских реалий внегородской фермерской жизни - cowboy, rodeo, chuck wagon, cow pong, cowboy, boots jeans, cowboy saddle, Chisholm trail, roundup, drive, ten-gallon hat, chaps, chaparejos, wild west shows, lasso, and so on. Среда русских деревенских атрибутов (некоторые из которых, так же как и американские, канули в лету): ухват, полати, лампадка, лапти, кафтан, валенки, голошейка, косоворотка, сарафан, хлев, амбар и т.д. Знания и опыт этноязыковой личности, отраженные в информационных структурах, настолько национально-культурно детерминированы, что использование переводных коррелятов с сопутствующим комментарием «cheap colored prints», «bast shoes - a sort of peasant's footwear», «scythes» не дает гарантии раскрытия в полном объеме значения русских реалий.


